
บทคัดย่อ
	 บทความนีใ้ห้ความสนใจศกึษาการรวมกลุม่เครอืข่ายทางสงัคมของผูอ้พยพข้ามพรมแดน	
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1	 ค�ำว่า “ผูอ้พยพข้ามพรมแดนชาวพม่า” ภายใต้บทความนีผู้ศ้กึษาใช้ในความหมายถงึ กลุม่คนเชือ้ชาต/ิ
ชาติพันธุ์ต่างๆ ที่เคลื่อนย้ายมาจากมาตุภูมิในประเทศพม่าและยังคงอ้างอิงตนเองกับความเป็นคน	
เชื้อชาติ/ชาติพันธุ์ดังกล่าวในประเทศพม่าหรือเมียนมาร์ รวมทั้งยังคงมีสายสัมพันธ์ข้ามแดนกับผู้คน	
ในมาตุภูมิและคนเชื้อชาติ/ชาติพันธุ์เดียวกันที่อยู่ในที่ต่างๆ ไม่ว่าด้านใดด้านหนึ่ง โดยในบางบริบท	
ผู้ศึกษาใช้ค�ำว่า “ผู้อพยพชาวพม่า” หรือ “ชาวพม่า” สลับแทนกันไปมาโดยหมายถึงกลุ่มคนเดียวกันนี้ 
อนึ่ง ส�ำหรับชื่อผู้ให้สัมภาษณ์ในบทความนี้ล้วนเป็นชื่อสมมติทั้งสิ้น
2	 บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของวิทยานิพนธ์ปริญญาเอกเรื่อง “การเชื่อม (ข้าม) ถิ่นที่ : ปฏิสัมพันธ์ของ
ผู้คนบนเมืองชายแดนกับการต่อรองความหมายผ่านพื้นที่/ชุมชนทางศาสนาของผู้อพยพข้ามพรมแดน
ชาวพม่าในจังหวัดระนอง” (2557) คณะวิทยาลัยสหวิทยาการ สาขาสหวิทยาการ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 	
โดยได้รบัทนุอดุหนนุการวจิยัประเภทบณัฑติศกึษา ประจ�ำปีงบประมาณ 2555 ส�ำนกังานคณะกรรมการ
วิจัยแห่งชาติ และกองทุนวิจัยมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ประจ�ำปี 2554
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ออกไป สิง่เหล่านีเ้กดิขึน้ได้บนฐานของความสมัพนัธ์ในแบบเหน็หน้าค่าตา (face-to-face relation) 
และการอ้างอิงอยู่กับพื้นที่กายภาพ (place-based) ทั้งบ้านที่จากมาในประเทศพม่าและสถานที่
ซึ่งพวกเขาพักพิงอาศัยในประเทศไทย

ค�ำส�ำคัญ: ผู้อพยพข้ามพรมแดนชาวพม่า   พื้นที่ทางศาสนา การสร้างความหมายทางพื้นที่
กายภาพ  เพื่อนบ้านและชุมชนข้ามถิ่นที่

Abstract
	 This article focuses on Buddhist-based social network groups of transnational 
Burmese migrants in Ranong province as translocal neighborhoods and communities. 
Using the concept of translocality, it found the ‘Dhamat-saja groups’ are Burmese youth 
cultural gatherings that produce translocal neighborhood consciousness in Burmese 	
migrants. These practices not only bind migrants living in the same locality, but also 
connect translocally to Burmese people living in the nation state transnationally. This 
phenomenon is based on face-to-face relations and places that refer to both the homeland 
(Burma) and the host country (Thailand) at the same time.

Keywords: transnational Burmese migrants, religious sphere, place-making, translocal 
neighborhoods

บทน�ำ

	 ในประวัติศาสตร์สังคมของพม่าพุทธศาสนาด�ำรงอยู่อย่างมีพลังเสมอมา

แทบจะในทกุมติ ิทกุระดบัและทกุยคุทกุสมยั ดงัระบบความเชือ่ทางสงัคมทีป่ระกอบ

ไปด้วยธรรมราชา กรรมราชา พระโพธสิตัว์ พระศรอีารย์ิและระบบจกัรวาลทีก่ษตัรย์ิ

พม่าในอดีตทรงน�ำมาใช้ในการผดุงอ�ำนาจของตนเอง แม้ในสมัยอาณานิคม	

พุทธศาสนาก็เป็นเครื่องมืออันทรงพลังที่ชาวพม่าน�ำมาใช้ต่อสู้กับจักรวรรดินิยม

องักฤษผ่านขบวนการชาตนิยิมฆราวาสและขบวนการชาตนิยิมพระสงฆ์ จวบจนใน

ยุคที่พม่าเป็นเอกราชจากประเทศเจ้าอาณานิคมแล้วพุทธศาสนาก็ถูกน�ำมาเป็น
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ยทุธวธิทีางการเมอืงของรฐับาล ดงัในสมยัทีน่ายอนูขุึน้ด�ำรงต�ำแหน่งเป็นประธานาธบิดี 

การประกาศให้พุทธศาสนาเป็นศาสนาประจ�ำชาติของพม่าในปี ค.ศ. 1961 	

(พ.ศ. 2504) ก็ช่วยสร้างความยอมรับจากประชาชนได้อย่างดีอีกด้วย (โปรดดูเพิ่ม

ใน ตรี จตุรานน, 2548 และ นฤมล ธีรวัฒน์และคณะ, 2551) กระทั่งปัจจุบัน	

พลเมืองส่วนใหญ่กว่าร้อยละ 90 ของประเทศพม่าหรือเมียนมาร์เป็นผู้ที่นับถือ

ศาสนาพุทธ

	 ในระดับชีวิตประจ�ำวันทั่วไป พุทธศาสนาในสังคมพม่ายังด�ำรงอยู่อย่าง

สัมพันธ์แนบแน่นกับวิถีชีวิตของผู้คนอย่างมิอาจแยกออกจากกันได้ ความเชื่อและ

ศรัทธาในพุทธศาสนาอย่างแรงกล้าของชาวพม่านั้นฝังรากลึกอยู่ในสังคมมาเป็น

เวลานบัร้อยปีโดยมปีระจกัษ์พยานส�ำคญัคอืจ�ำนวนวดั เจดย์ีและสถานทีส่�ำคญัทาง

พทุธศาสนานบัร้อยนบัพนัทีป่รากฎอยูท่ัว่ทกุหวัระแหงในประเทศพม่า (นฤมล ธรีวฒัน์

และคณะ, 2551: 79) กระนั้นดังที่ นฤมล ธีรวัฒน์และคณะ (2551: 233-234) 	

กล่าวว่า ความส�ำคัญของพุทธศาสนาในประเทศพม่ามิได้อยู่ที่จ�ำนวนผู้นับถือ	

แต่เพียงอย่างเดียว แต่อยู่ที่การเป็นรากฐานส�ำคัญของสังคมพม่าในแง่ที่ “พื้นที่” 	

ของโลกพุทธศาสนาเปิดกว้างเพื่อรองรับความแตกต่างหลากหลาย พุทธศาสนา	

จึงสามารถหยั่งรากได้ในดินแดนพม่าที่เต็มไปด้วยผู้คนต่างชาติพันธุ ์ ไม่แตกต่าง

จากทีผู่ศ้กึษาพบว่า การด�ำรงชวีติในประเทศทีไ่ม่ใช่บ้านเกดิของตนเองของผูอ้พยพ

ชาวพม่าในจงัหวดัระนอง พทุธศาสนาได้เข้ามามบีทบาทอย่างลกึซึง้ทัง้ในระดบัชวีติ

ประจ�ำวนัและในระดบัชมุชนสงัคมของพวกเขา ดงัทีจ่ะพบว่า ท่ามกลางสถานะทาง

กฎหมายในระยะก่อนๆ และนโยบายเมอืงชายแดนทีไ่ม่เอือ้อ�ำนวย พืน้ทีท่างศาสนา

กลบัเป็นอาณาบรเิวณสาธารณะทีผู่ค้นเหล่านีต่้างโหยหาและพยายามดิน้รนต่อรอง

เพื่อให้ได้มา กระทั่งฉายให้เห็นการยึดโยงผู ้อพยพจากหลากหลายถิ่นที่และ	

หลากหลายชาติพันธุ์ได้อย่างมีพลัง ปรากฏการณ์ดังกล่าวน�ำมาสู่ความสนใจของ	

ผู้ศึกษาที่จะท�ำความเข้าใจผู้อพยพในพื้นที่โดยอาศัยแนวคิดเรื่องการข้ามถิ่นที่ 

(translocality) เป็นกรอบในการอธิบาย
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การศึกษาเกี่ยวกับพื้นที่ข้ามแดนและการข้ามถิ่นที่

	 Salzbrunn (2011) ตั้งข้อสังเกตว่า การที่งานศึกษาเกี่ยวกับผู้อพยพ	

ที่ผ่านมาส่วนใหญ่ต่างมุ่งความสนใจไปที่พื้นที่ข้ามแดน (a transnational space) 	

ที่มักถูกก�ำหนดขอบเขตโดยการมีเชื้อชาติหรือชาติพันธุ ์ร ่วมกัน ไปจนถึง	

การสนับสนุนความคิดเรื่องธรรมชาติของอัตลักษณ์ที่อยู่บนฐานความเป็นชาติ 	

(nation-based identities) อาจเป็นเพราะการเดนิทางเคลือ่นทีข้่ามเขตแดนทีก่ลาย

เป็นศนูย์กลางของความสนใจของนกัวจิยัได้ท�ำให้ขอบเขตการวจิยัทีผ่่านมาถกูจ�ำกดั

อยู่ภายในอัตลักษณ์ความเป็นชาติและไปบดบังประเด็นความสัมพันธ์ระหว่าง	

ผู้อพยพกับความเป็นถิ่นที่ (locality) (Salzbrunn, 2011: 168) ในขณะที่ Brickell & 

Datta (2011: 9) เห็นว่า ผู ้อพยพข้ามพรมแดนเป็นกลุ ่มคนซึ่งสภาวะของ	

การตั้งรกรากไม่เคยสูญหาย ทว่าพวกเขากลับจัดวาง (situated) ตัวเองในฐานะ	

ตัวแสดง (actor) ทั้งในพื้นที่ทางสังคมและในรูปของการหยั่งรากในสนามสังคม	

ข้ามพรมแดน (rooted transnationalism) โดยผ่านปฏิบัติการสร้างความหมาย	

ทางพื้นที่กายภาพของการข้ามถิ่นที่ (the place-making practices of the 	

translocal) (Brickell & Datta, 2011: 8-9) จดุนีเ้องท�ำให้นกัวชิาการจ�ำนวนหนึง่เริม่

เคลือ่นย้ายจากมมุมองทีเ่ดมิให้น�ำ้หนกักบัสนามสงัคมข้ามพรมแดนมาสูค่วามสนใจ

ต่อกระบวนการข้ามถิ่นที่ (translocality) ทั้งในแง่ที่เป็นกรอบคิดและวิธีวิจัยที่ม	ี

ท้องถิ่นหรือความเป็นถิ่นที่ (local/locality) เป็นที่ตั้งในการอธิบาย

	 ในมุมมองของ Appadurai (1996: 178-184) เห็นว่า ในเบื้องต้นแล้วเรา

สามารถที่จะท�ำความเข้าใจต่อความเป็นถิ่นที่ใน 2 ลักษณะ ลักษณะแรกความเป็นถิ่น

ที่ในฐานะที่เป็นสินทรัพย์ของชีวิตทางสังคม (a property of social life) จากการ	

ทีเ่ราสามารถอ่านใหม่พธิกีรรมการเปลีย่นผ่าน (rites of passage) ในงานชาตพินัธุ์

วรรณาทางมานษุยวทิยาเป็นกระบวนการของการผลติความเป็นตวัตน/คนท้องถิน่ 

(local subject)1 กับลักษณะที่สองความเป็นถิ่นที่ในฐานะที่เป็นการผลิตของ

1	 พธิกีรรมการเปลีย่นผ่านที ่Appadurai (1996) กล่าวถงึในทีน่ีห้ยบิยมืมาจากแนวคดิการศกึษาพธิกีรรม
ทางสังคมของ Gennep (1965) เรื่อง The Rites of Passage (1965)
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โครงสร้างทางความรู้สึก (a structure of feeling) ที่มีลักษณะเป็นพื้นที่เชิงความ

สัมพันธ์และในเชิงบริบท กล่าวคือในสังคมหนึ่งๆ มักมีความรู ้ท้องถิ่น เช่น 	

ประเพณี พิธีกรรม ฯลฯ ที่สร้างให้เกิดความรู้สึกร่วมแก่ผู้คนที่อยู่ภายในถิ่นที่

เดยีวกนัและช่วยผลติซ�ำ้ความเป็นตวัตน/คนท้องถิน่และความรูส้กึเป็นละแวกบ้าน/

เพือ่นบ้านทางสงัคมต่อกนั (local neighborhood) ในทางกลบักนัปฏสิมัพนัธ์ภายใน

กลุ่มเพื่อนบ้านก็น�ำมาซึ่งการผลิตส�ำนึกความเป็นตัวตน/คนท้องถิ่น ขณะที่การมี

กิจกรรมร่วมกันของคนท้องถิ่นก็ช่วยสร้างขยายพรมแดนความเป็นเพื่อนบ้าน	

หรือเครือข่ายความเป็นหมู่บ้านออกไป

	 ทว่าการเคลื่อนที่โยกย้ายของผู้คนในโลกยุคโลกาภิวัตน์ที่ก่อให้เกิดภาวะ

พลัดถิ่นหลากหลายรูปแบบไม่เพียงแต่ส่งผลต่อการปริแยกที่เพิ่มสูงขึ้นของความ

เป็นเขตแดน ความเป็นตัวตนและการก่อรูปใหม่ๆ ของขบวนการเคลื่อนไหวทาง

สังคม หากยังเป็นเงื่อนไขอันซับซ้อนให้กับการผลิตและผลิตซ�้ำความเป็นถิ่นที่ 	

(the production of locality) ที่สร้างให้เกิดความเป็นเพื่อนบ้านในแบบเฉพาะ	

ของรฐั-ชาตขิึน้มาใหม่ทีเ่ราอาจจะเรยีกว่า “การข้ามถิน่ที”่ (translocality) ในลกัษณะ

ที่เป็นกระบวนการของการย่อยสลายความเป็นเขตแดน (deterritorialized) 	

อันท้าทายต่อการเรียกร้องความเป็นเพื่อนบ้านและความผูกพันเป็นสมาชิก	

ในแบบดั้งเดิมที่อ้างอิงอยู่กับเขตแดนความเป็นชาติและความจงรักภักดีอย่างที่รัฐ

ชาติต้องการ การข้ามถิ่นที่จึงเป็นปฏิกิริยาส�ำคัญอันเกิดจากสภาวะข้ามชาติข้าม

พรมแดน (transnational destabilization) (Appadurai,1996: 188-199)

	 หนึ่งในนักวิชาการที่น�ำข้อเสนอเรื่องการข้ามถิ่นที่ของ Appadurai 	

มาพัฒนาต่อจนกลายเป็นแนวคิดและวิธีวิทยาที่มีความชัดเจนขึ้นมา ได้แก่ 	

Brickell & Datta (2011) ที่อธิบายว่า การวิจัยในประเด็นข้ามถิ่นที่โดยเบื้องต้นแล้ว

หมายถึงการพิจารณาความสัมพันธ์ทางสังคมของผู้คนซึ่งพาดข้าม (across) 	

ท้องถิ่นหลายๆ แห่งที่น�ำไปสู่การก่อรูปเครือข่ายผู้อพยพข้ามพรมแดน การแลกเปลี่ยน

ในทางเศรษฐกิจและพื้นที่ของคนพลัดถิ่น (diasporic space) รวมถึงการสร้างพื้นที่

ของความผูกพันเป็นสมาชิกที่อยู ่ในประสบการณ์ชีวิตประจ�ำวันของผู ้อพยพ 	

ส่วนหนึ่งในนั้นคือรูปแบบของความเป็นเพื่อนบ้านในแบบข้ามถิ่นที่ (transnational 
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neighborhoods) ทีถ่กูสร้างผ่านเครอืข่ายความเป็นเครอืญาตแิละมติรภาพทีส่ามารถ

เชือ่มร้อยผูอ้พยพจากถิน่ทีต่่างๆ เข้าด้วยกนั การวจิยัแบบข้ามถิน่ทีจ่งึมุง่เน้นความ

สนใจไปที่การเชื่อมต่อระหว่างท้องถิ่นกับท้องถิ่น (local-local connection) 	

ในหมูผู่อ้พยพข้ามพรมแดนซึง่อยูภ่ายในพรมแดนความเป็นชาตหิรอืข้ามพาดไปยงั

ถิ่นที่ต่างๆ ที่อยู่ภายในชาติ แนวคิดการข้ามถิ่นที่ยังเป็นการท�ำความเข้าใจท้องถิ่น

ในลักษณะที่มีพื้นที่กายภาพเป็นฐาน (place-based) มากกว่าที่จะมีพื้นที่เป็น

ขอบเขต (place-bound) ซึ่งหมายความว่าผู้คนเป็นอะไรที่โยกย้ายเคลื่อนที่ได้ 	

ดังนั้นจึงสามารถท�ำให้ท้องถิ่นกลายเป็นสิ่งที่ยืดขยายและเปลี่ยนรูปไปได้ด้วย 

(structured and transformed) (Brickell & Datta, 2011: 3-16)

	 ค�ำอธิบายดังกล่าวสอดคล้องกับ Smith (2011: 187-189) ที่เสนอว่า 

กระบวนการข้ามถิน่ทีเ่ป็นพืน้ทีข่องการเชือ่มต่อระหว่างกนัของ “การปักหลกัปักฐาน” 

(locatedness) ที่ก้าวข้ามที่ตั้งอันหลากหลายของชีวิตที่ทั้งอยู่ภายในและพาดข้าม

เขตแดนออกไป แนวทางการศึกษาในแบบข้ามถิ่นที่จึงเป็นแนวทางที่เปลี่ยนจาก

การมองผู้คนเหล่านี้ในฐานะตัวตนซึ่งโยกย้ายเคลื่อนที่ (the mobile subjects) ไปสู่

ผู้คนซึ่งเคลื่อนไหวโยกย้ายอยู่ภายในกระบวนการโลกาภิวัตน์ (globally mobile 

movers) ปฏิบัติการของผู้คนเหล่านี้เน้นย�้ำการเชื่อมต่อทางสังคมและการจัดวาง

ตนเองอย่างซบัซ้อนในแบบพาดข้ามเขตแดน มากกว่าทีจ่ะเป็นการปลดปล่อยตนเอง

ออกจากการยึดโยงกับโครงสร้างทางสังคม หรืออีกนัยหนึ่งก็คือเป็นการสร้างใหม่

ของความเป็นเขตแดน (re-territorialization) มากกว่าที่จะเป็นการย่อยสลาย	

ความเป็นเขตแดนอย่างที่ Appadurai (1996) กล่าว 

	 การน�ำแนวคิดข้างต้นมาปรับใช้เพื่ออธิบายปรากฏการณ์การสร้างใหม่

ความเป็นชุมชนข้ามถิ่นที่ของผู้อพยพชาวพม่าในจังหวัดระนองภายใต้บทความนี้

จงึอยูบ่นกรอบความคดิทีเ่หน็ว่า ความเป็นชมุชนทีถ่กูท�ำให้แตกสลายหรอืย่อยสลาย 

(de-territorialization) อันเนื่องมาจากภาวะพลัดที่พลัดทาง (displacement) 	

พื้นที่ทางศาสนามิได้ท�ำหน้าที่ในฐานะที่พึ่งทางใจแก่ผู้อพยพเท่านั้น หากยังเป็น	

ส่วนหนึ่งของกระบวนการสร้างความหมายทางพื้นที่กายภาพ (place-making) 	

ที่ไม่เพียงแต่ช่วยยึดโยงและก่อรูปความเป็นชุมชนในแบบเห็นหน้าค่าตาของ	
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พวกเขาขึ้นมาใหม่ (re-territorializaion) ทว่ายังสามารถเชื่อมต่อผู ้อพยพ	

ในถิ่นที่ต่างๆ ทั้งที่อยู่ภายในรัฐชาติเดียวกันและที่ข้ามรัฐชาติออกไปอีกด้วย ดังที่	

ผู ้ศึกษาจะน�ำเสนอให้เห็นในบทความนี้ผ่านเครือข่ายทางศาสนาของหนุ่มสาว	

ชาวพม่าที่เกิดจากการรวมตัวเข้ามาช่วยเหลืองานกิจกรรมทางศาสนาโดยอ้างอิง

กับรูปแบบ/วิถีวัฒนธรรมในบ้านเกิดที่พม่าท่ามกลางสภาพแวดล้อม เงื่อนไขและ

บรบิทอนัแตกต่างกนั จากการทีช่มุชนของชาวพม่าทีน่ีก่่อรปูขึน้บนพืน้ฐานการเป็น

แรงงานอพยพทีอ่ยูอ่าศยัในชมุชนบ้านเช่าละแวกเดยีวกนัและหรอืในประเทศปลาย

ทางเดยีวกนั แตกต่างจากชมุชนหมูบ้่านในประเทศพม่าทีอ้่างองิอยูก่บัขอบเขตพืน้ที่

ทางกายภาพและสังคมอย่างชัดเจน ขณะที่การรวมกลุ่มทางสังคมขนาดใหญ่และ

อย่างเป็นทางการของผู้อพยพที่นี่ไม่อาจกระท�ำได้ภายใต้เงื่อนไขนโยบายความ

มั่นคงของรัฐไทย ชุมชนข้ามถิ่นที่ของผู้อพยพในที่นี้จึงมีลักษณะเป็นโครงสร้าง	

ทางสังคมที่ยืดหยุ ่น ไม่ตายตัวและไม่มีขอบเขตพื้นที่ทางกายภาพที่แน่นอน 	

หากสามารถยืดขยายหรือหดแคบได้ตามแต่สถานการณ์โดยอ้างอิงกับพื้นที่ทาง

ศาสนาเป็นหลัก 

	 อนึ่งข้อมูลผู้ให้สัมภาษณ์ที่อ้างอิงในบทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของการเก็บ

ข้อมูลภาคสนามวิทยานิพนธ์ของผู้ศึกษาโดยใช้กระบวนการสังเกตแบบมีส่วนร่วม

ในพืน้ที ่(participatory observation) ในช่วงระหว่างเดอืนกรกฎาคม 2553 - พฤษภาคม 

2555 

	

ชวีติภายใต้รฐัไทยกบัการก่อตวัและเบ่งบานของเครอืข่ายทางศาสนา

ของผู้อพยพชาวพม่าในจังหวัดระนอง

	 การอพยพเคลื่อนย้ายเข้ามาของชาวพม่าในจังหวัดระนองเกิดขึ้นในช่วง

ตัง้แต่ราวทศวรรษ 2510 ในเวลานัน้ผูอ้พยพยงัมจี�ำนวนไม่มากและยงัไม่มคีรอบครวั

ติดตามมา ส่วนใหญ่ประกอบอาชีพเป็นคนงานในโรงเลื่อยและเตาถ่าน กระทั่งเมื่อ

กจิการประมงเตบิเตบิโตขึน้มากในระหว่างทศวรรษ 2520-2530 สวนทางกบัแรงงาน

จากภาคอีสานที่ทยอยอพยพกลับสู่ภูมิล�ำเนาโดยเฉพาะในช่วงหลังจากที่มีการ
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ด�ำเนนินโยบายอสีานเขยีวในระหว่างปี พ.ศ. 2530-2533 รวมถงึความนยิมเดนิทาง
ไปท�ำงานต่างประเทศ ประกอบกับสถานการณ์ความขัดแย้งทางการเมืองและ
เศรษฐกจิทีต่กต�่ำในประเทศพม่า ผลกัดนัให้ผูอ้พยพชาวพม่าเคลือ่นย้ายเข้ามาเป็น
แรงงานทดแทนคนอีสานในภาคประมง ในระยะแรกผู้อพยพส่วนใหญ่ใช้ชีวิตอยู่	
ไม่เป็นที่ การอยู่อาศัยยังเป็นไปแบบชั่วคราวในระยะสั้นๆ โดยข้ามไปมาระหว่าง	
เกาะสอง-ระนอง กระทัง่ภายหลงัเกดิเหตกุารณ์ 8/8/88 หรอืเหตกุารณ์ทีร่ฐับาลทหาร
พม่าใช้ก�ำลังปราบปรามนักศึกษาและประชาชนในเดือนสิงหาคม 2531 อันเป็น	
ช่วงเวลาที่กิจการประมงและกิจการต่อเนื่องจากภาคประมงในพื้นที่ขยายตัวจนถึง
ขดีสดุ ส่งผลให้เกดิความต้องการแรงงานจ�ำนวนมากเพือ่รองรบัประเภทงานทีข่ยาย
ออกไป เช่น แพปลา คานเรือ โรงงานปลาป่น ห้องเย็น ก่อสร้าง ฯลฯ ผู้อพยพ	
ชาวพม่าจงึพากนัหลัง่ไหลเข้ามาเป็นแรงงานและเริม่อยูอ่าศยัเป็นหลกัแหล่งมากขึน้ 
ตามด้วยการอพยพเข้ามาของครอบครวัผูต้ดิตาม ก่อให้เกดิบ้านเช่าและการกระจกุ
ตัวในลักษณะแหล่งชุมชน
	 การเก็บข้อมูลของผู้ศึกษาพบว่า ย่านชุมชนบ้านเช่าของชาวพม่าในเขต
ตัวเมืองระนองที่มีลักษณะการอยู ่อาศัยหนาแน่นเป็นชุมชนขนาดใหญ่หรือที	่
ชาวพม่าในพื้นที่มักเรียกกันว่า “มิ้ว” หรือ “หมู่บ้าน” โดยมากเป็นการอยู่อาศัย	
ปะปนผสมผสานระหว่างกลุม่ชาตพินัธุต่์างๆ ทัง้ทีม่คีวามเป็นเครอืญาตแิละทีไ่ม่ได้
รู้จักเกี่ยวพันกันมาก่อน ส่วนใหญ่เป็นคนเชื้อสายพม่าแท้ คนเชื้อสายมอญและ	
คนเชือ้สายยะไข่ซึง่นบัถอืศาสนาพทุธ อกีส่วนเป็นคนเชือ้สายกะลาหรอืคนพม่าเชือ้
สายอินเดียที่นับถือศาสนาฮินดูกับบางส่วนเป็นชาวกะเหรี่ยงและไทใหญ่ที่นับถือ
ศาสนาพุทธและคริสต์ซึ่งมีอยู่เพียงเล็กน้อย ขณะที่คนเชื้อสายโรฮิงญาซึ่งนับถือ
ศาสนาอิสลามมักเกาะกลุ่มอาศัยเป็นชุมชนแยกออกไป ชุมชนส่วนหนึ่งยังกระจาย
อยู่ตามแหล่งต่างๆ เช่น โรงงานห้องเย็น นากุ้ง สวนยาง สวนปาล์ม โดยเฉพาะ
โรงงานขนาดใหญ่บางแห่งมีชาวพม่าอาศัยอยู่ราวสองถึงสามพันคน โดยเจ้าของ
สถานประกอบการมกัจดัสถานทีใ่ห้ผูอ้พยพพกัอาศยัอยูภ่ายในนัน้และไม่อนญุาตให้
บุคคลภายนอกสามารถเข้าไปได้ พื้นที่เหล่านี้จึงมีลักษณะเป็นชุมชนปิดที่ยากแก่
การเข้าถึง ในทางกลับกันก็เป็นพื้นฐานที่เอื้อให้เกิดการรวมกลุ่มทางสังคมแก่	

ผู้อพยพได้ด้วยเช่นกัน 
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ปีที่ 10 ฉบับที่ 3 กันยายน-ธันวาคม 2557

	 การอยู่อาศัยในลักษณะชุมชนกึ่งถาวรที่ก่อตัวขึ้นเป็นเวลายาวนานกว่า 	
40 ปี ก่อให้เกิดผู้น�ำตามธรรมชาติในหมู่ผู้อพยพอันเกิดจากการช่วยเหลือพึ่งพา
ระหว่างกนัโดยเฉพาะในเรือ่งการหลบหลกีเจ้าหน้าทีจ่ากการมสีถานะไม่ถกูต้องตาม
กฎหมาย การช่วยเหลือค่าใช้จ่ายแก่ชาวพม่าที่ยากจน เจ็บป่วยและเสียชีวิตอย่าง
อนาถา นอกจากนั้นการมีเส้นสายกับเจ้าหน้าที่รัฐและผู้ประกอบการที่ “มีบารมี” 	
ในพื้นที่ยังช่วยให้แกนน�ำชาวพม่าส่วนหนึ่งได้รับการคุ้มครองไปจนถึงสามารถต่อ
รองเจรจาในกรณีที่ถูกจับกุมด�ำเนินคดีจากการกระท�ำผิดกฎหมาย เช่น การค้า	
ยาเสพตดิ การลกัลอบขนสนิค้าหนภีาษหีรอืสนิค้าทีถ่กูโจรกรรมและการค้าแรงงาน	
ผิดกฎหมาย เป็นต้น ส่วนหนึ่งของผู้น�ำเหล่านี้ยังขยับขยายไปเป็นผู้น�ำกิจกรรม	
ทางประเพณีและศาสนาในเวลาต่อมา ดังที่ผู้ศึกษาพบว่า การริเริ่มจัดกิจกรรมทาง
ศาสนาของชาวพม่ามีการพัฒนาอย่างเป็นล�ำดับตามเงื่อนไขสถานะทางสังคมและ
การเข้ามาคุม้ครอง/อปุถมัภ์ของเจ้าหน้าทีร่ฐัและผูม้บีารมใีนพืน้ที ่เริม่จากระยะแรก
ที่ผู้อพยพมีเพียงการตั้งหิ้งพระบูชาและกราบไหว้อยู่อย่างเงียบๆ ภายในบ้านของ
ตนเอง เนือ่งจากสถานะการเข้าเมอืงผดิกฎหมายท�ำให้ชาวพม่าส่วนใหญ่ไม่กล้าเดนิ
ทางไปวดัและยงัไม่รูจ้กัสถานที ่กระทัง่เมือ่รฐับาลเริม่มนีโยบายผ่อนผนัให้มกีารขึน้
ทะเบียนแรงงานต่างด้าวเป็นครั้งแรกในปี พ.ศ. 2535 จึงเริ่มมีการนิมนต์พระพม่า
มาจากเกาะสองแบบเช้าไป-เย็นกลับโดยประกอบพิธีกรรมเล็กๆ อย่างเรียบง่าย
ภายในบ้าน2

	 “คอืบางคนพอรูจ้กั (วดั) แล้ว ยงัไงๆ กไ็ปไม่ได้ ไม่ม ีตม. (บตัรอนญุาต
ผ่านแดนชั่วคราว) ไม่มีบัตร เวลาไปก็ต้องแอบๆ ไป พอเห็นข้างหน้ามี
ทหารต�ำรวจก็หนีทางนี้แล้ว ไม่ไปไหนแล้ว หนีกลับแล้ว สมัยก่อนอยาก
ท�ำบุญ อยากไปวัด ทุกคนเข้าใจศาสนา แต่ว่าอยู่ยาก ไม่กล้าไป ไม่รู้จัก 
ไม่กล้าท�ำ สมยัก่อนนีท่ีผ่มจ�ำได้ ตอนยงัไม่มบีตัร ตอนทีย่งัใช้ใบ ตม.น่ะยงั
ไม่มีใครท�ำ ยังไม่มีใครจัดงานที เวลามีบัตรแล้วถึงท�ำได้ ถวายได้  
ท�ำบัตรแล้ว คนนี้ก็ท�ำบุญ คนโน้นก็ท�ำบุญ พระก็มา พามาจากเกาะสอง” 

(อูโซ๊ะ [ชื่อสมมติ], 2555)
2	 “เกาะสอง” หรือแหลมวิคตอเรียพ้อยท์ของประเทศพม่าหรือที่เรียกกันในหมู่ชาวพม่าที่นี่ว่า “เกาะเตา” 	
ตัง้อยูร่มิฝ่ังอนัดามนั ใช้เวลาเดนิทางโดยเรอืหางยาวจากท่าเทยีบเรอืสะพานปลาจงัหวดัระนองราว 50 นาที
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ปีที่ 10 ฉบับที่ 3 กันยายน-ธันวาคม 2557

	 เมื่อความนิยมในการนิมนต์พระสงฆ์พม่ามาประกอบกิจกรรมทางศาสนา
มีมากขึ้นตลอดจนสถานะทางกฎหมายที่ดีขึ้น ในปี 2535 แกนน�ำชาวพม่ากลุ่ม	
หนึ่งจึงนิมนต์พระพม่าเข้ามาจ�ำพรรษาประจ�ำเป็นครั้งแรกในโรงเลื่อยย่านเขา	
นางหงส์ในต�ำบลปากน�ำ้ซึง่เวลานัน้เป็นทีต่ัง้โรงเลือ่ยขนาดใหญ่หลายแห่งและกล่าว
กันว่ามีชาวพม่าอาศัยอยู่นับหมื่นคน โดยถูกรับรู้ในฐานะ “วัดพม่า” ที่ไม่เพียงเป็น
ศูนย์รวมจิตใจและสถานที่จัดกิจกรรมในวันส�ำคัญทางศาสนาของชาวพม่า เช่น 	
การจัดงานบุญถวายผ้าเข้าพรรษา งานบุญกฐินออกพรรษาและงานบวชในโบสถ์
ลอยน�้ำ หากยังมีชื่อเสียงด้านการรักษาแบบพื้นบ้าน เช่น การต่อกระดูกและรักษา
เส้นเอ็น ท�ำให้เป็นที่นิยมแก่ชาวพม่าส่วนใหญ่เนื่องจากการไม่สามารถเข้าถึงสิทธิ
รักษาพยาบาลของรัฐ จากนั้นในช่วงราวปี 2538-2539 เมื่อรัฐบาลมีนโยบาย
กวาดล้างแรงงานต่างด้าวทัว่ประเทศ วดัแห่งนีก้ถ็กูบกุรือ้ท�ำลายโดยเจ้าหน้าทีจ่าก
ส่วนกลางด้วยข้อหาแหล่งซ่องสมุอนัเป็นภยัต่อความมัน่คง การลกัลอบขนไม้เถือ่น 
ซดีเีถือ่นและการเปิดรกัษาโดยไม่มใีบประกอบโรคศลิป์ ดงัทีผู่น้�ำชมุชนย่านปากน�ำ้
กล่าวถึงเหตุการณ์ครั้งนั้นว่าเป็นข่าวใหญ่ครึกโครมและถือเป็นกรณีปัญหา	
รุนแรงที่สุดในยุคนั้น

	 “คือพอเขาบวชแล้วก็พักอยู่โรงเลื่อยนั่นแหละ ทีนี้ทางการเขาก็ไม่ได้
สนใจ ไม่ได้ตรวจสอบว่ามายงัไง ไปยงัไง คดิว่ามาจากทาง ตม.อย่างเดยีว 
พอตอนหลังเจ้าหน้าที่เข้าไปตรวจสอบ ต้องให้ทหารเอา ฮ. เข้าไปจับ  
เผาที่พัก เนื่องจากมีเครื่องเลื่อยไม้เถื่อนมั่ง ซีดีเถื่อนมั่ง มีหลายๆ เรื่อง 
อะไรที่ไม่ถูกต้องน่ะ ตอนนั้นก็ประมาณซักเกือบ 20 ปีได้” (ผู้ใหญ่ฮ้ง 	
[ชื่อสมมติ], 2555)
	  “สมัยที่รุนแรงที่สุดนะคือโรงเลื่อยแถวเขานางหงส์...มันเกิดความ 
ไม่มั่นคงเกี่ยวกับศาสนาไง ที่เข้ามากวาดล้างชุดนั้นเขาบอกว่า พม่ามัน 
มีหลายพวก มันมีข้าศึกอะไรด้วย ก็เลยจัดระเบียบสังคม ก็เลยกวาดล้าง
ครั้งใหญ่ ใช้คอปเตอร์ลง...แล้วพระตรงนั้นก็มีการหารือกันว่าประกอบ
กิจกรรมไม่ถูกต้อง หาว่าหลอกลวงชาวบ้านเพราะว่าไม่มีใบประกอบโรค
ศิลป์อะไรพวกนี้...คือมันมีข้าราชการใหญ่ๆ ที่เขาไปรักษาหาย เขาเก็บ

ตังค์ๆ พระมันเลยอยู่ได้” (ก�ำนันสว่าง [ชื่อสมมติ], 2555)
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ปีที่ 10 ฉบับที่ 3 กันยายน-ธันวาคม 2557

	 แกนน�ำเครือข่ายชาวพม่าหลายคนกล่าวถึงเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นว่า “ที่นั่น

ตอนนัน้มปัีญหา เขาไม่อยากให้มพีระพม่ามาอยู”่, “ทหีลงัมปัีญหาทหารมาปิด ไม่ให้

อยู่แล้ว เขาบอกว่าอยู่ไม่ได้ ให้ย้ายไปที่เขานางหงส์”, “ตอนนั้นที่เขามารื้อวัดที ่

โรงเลือ่ยเขาบอกว่าไม่ให้ท�ำ เพราะว่าเราจะสร้างเป็นเจดย์ีวดันีแ่หละ เขาไม่ให้สร้าง 

เขากม็ารือ้ไป” แม้โดยข้อเทจ็จรงิแล้วอาจจะไม่ได้ปรากฏหลกัฐานชดัเจนว่าวดัพม่า

แห่งนี้มีการกระท�ำผิดกฎหมายอย่างไรบ้าง ทว่าด้วยเงื่อนไขของการเป็นพื้นที่

ชายแดนซึ่งถูกมองว่าเป็นทางผ่านของธุรกิจผิดกฎหมาย ประกอบกับการตั้งอยู่ใน

ที่ลับตายากแก่การเข้าไปสอดส่องดูแลของเจ้าหน้าที่ ท�ำให้ง่ายแก่การถูกกล่าวหา

ว่าอาจกลายเป็นแหล่งซ่องสมุหรอืเสีย่งต่อภยัความมัน่คงจนน�ำมาสูก่ารใช้มาตรการ

เด็ดขาดของภาครัฐ

	 อย่างไรก็ตาม ภายหลังการรื้อท�ำลายวัดพม่าในโรงเลื่อยแล้ว นับตั้งแต่ปี 

พ.ศ. 2539 เป็นต้นมา รัฐบาลได้เปิดให้มีการจดทะเบียนแรงงานต่างด้าวเป็นระยะ

และอย่างเป็นระบบมากขึน้ สถานะทางกฎหมายทีด่ขีึน้ส่งผลให้การรวมกลุม่เพือ่จดั

กิจกรรมทางศาสนาของชาวพม่าในย่านชุมชนต่างๆ ทยอยเกิดขึ้นอย่างแพร่หลาย

โดยเฉพาะย่านสะพานปลาทีข่ยายเป็นชมุชนหนาแน่นในระยะหลงั การจดักจิกรรม

ยังขยับจากพื้นที่ภายในบ้านออกสู่พื้นที่เปิดสาธารณะมากขึ้น เช่น ตามตรอกซอย 

ห้องแถวย่านชุมชนต่างๆ ตลาด แพปลาและโรงงาน รวมทั้งมีการพัฒนารูปแบบ

กิจกรรมที่หลากหลายและคึกคักมากขึ้น อาทิ การจัดงานบุญสงกรานต์หรือปีใหม่

ของชาวพม่าและงานท�ำบุญบ้าน โดยนิมนต์พระพม่ามาแบบเช้าไป-เย็นกลับ 

เนื่องจากในเวลานั้นพระพม่ายังไม่ได้รับอนุญาตให้จ�ำพรรษาภายในวัดไทย 	

เช่นเดียวกับการจัดกิจกรรมทางประเพณีศาสนาของชาวพม่าภายในวัดไทยที่ยัง	

ไม่ได้รบัอนญุาตจากทางราชการ กจิกรรมทีจ่ดัขึน้ส่วนใหญ่รเิริม่โดยแกนน�ำชาวพม่า

ที่มีสถานะทางเศรษฐกิจและสังคมที่ดี โดยอาศัยการคุ้มครองดูแลจากชาวพม่าที่มี	

เส้นสายและ “การจ่าย” ให้แก่เจ้าหน้าที่รัฐ ดังที่ “อูอุ”๊ หนึ่งในผู้บุกเบิกการจัดกิจรรม

ทางศาสนาบอกเล่าว่า
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ปีที่ 10 ฉบับที่ 3 กันยายน-ธันวาคม 2557

	 “ตอนแรกๆ ผมกย็งัไม่ค่อยรูเ้รือ่งเกีย่วกบัการจดั ‘งานศาสนา’ ทนีีผ้ม

อยากจดังานถวายผ้าเหลอืง (ถวายผ้าพรรษา) ทีซ่อยสามคัคกีเ็ลยไปเรยีก

อูเลยย์มาช่วยเพราะว่าผมพูดภาษาไทยไม่เป็น แต่อูเลยย์ก็ไม่ค่อยรู้เรื่อง

เกีย่วกบัศาสนา แต่แกพดูภาษาไทยเก่ง แล้วกร็ูจ้กักบัต�ำรวจเยอะ มเีพือ่น

มีคนรู้จักเยอะ ตอนนั้นยังไม่มีทหาร แกท�ำงานเกี่ยวกับ ตม. เกี่ยวกับ

ราชการ เวลามีคนฟ้องร้องอะไรคนรู้จักเยอะ ก็เลยไปขอความช่วยเหลือ

กับอูเลยย์ แล้วอูเลยย์ก็ให้เชิญต�ำรวจมาในงาน ให้มาดูแลจะได้ไม่มีเรื่อง

ในงาน” (อูอุ๊ [ชื่อสมมติ], 2555)

	 จวบจนในช่วงราวปี 2545 แกนน�ำชาวพม่ากลุ่มหนึ่งจึงได้นิมนต์พระพม่า

เข้ามาจ�ำพรรษาประจ�ำในแพปลาแห่งหนึ่งโดยก่อสร้างที่พักในรูปส�ำนักสงฆ์ อาศัย

การคุ้มครองดูแลจากเจ้าของสถานประกอบการที่เป็น “คนสองน�้ำ” หรือคนสอง

สัญชาติไทย-พม่าที่มี “บารมี” ในพื้นที่3 บวกกับ “การจ่าย” ให้แก่เจ้าหน้าที่รัฐเพื่อ

ป้องกันการจับกุม กระทั่งเมื่อ นางกาญจนาภา กี่หมัน ย้ายมาด�ำรงต�ำแหน่งผู้ว่า

ราชการจังหวัดระนองและริเริ่ม “นโยบายจัดระเบียบชุมชนพม่า” ในปี 2551 	

ในห้วงเวลาเดียวกับที่จังหวัดระนองได้รับการประกาศเป็นหนึ่งในพื้นที่กฎอัยการ

ศกึตามค�ำสัง่ทีอ่อกโดยรฐับาลพลเอกสรุยทุธ์ จลุนานนท์ การจดักจิกรรมทางศาสนา

ของชาวพม่าตามย่านชุมชนต่างๆ จึงถูกหยิบยกมาพูดถึงอย่างจริงจัง น�ำมาสู่การ

สัง่ปิดวดัพม่าในแพปลา พร้อมๆ กบัการอนญุาตให้ชาวพม่าเข้ามาประกอบกจิกรรม

ทางศาสนาภายในวัดไทยและการอนุญาตให้พระพม่าเข้ามาจ�ำพรรษาในวัดไทยได้

อย่างเป็นกิจลักษณะเพื่อให้หน่วยงานภาครัฐสามารถเข้าไปควบคุมดูแลได้อย่าง

เหมาะสม การเปิดพืน้ทีด่งักล่าวก่อให้เกดิการจดักจิกรรมในรปูแบบหลากหลายและ

3	 “คนสองน�้ำ” เป็นค�ำเรียกเฉพาะที่ใช้กันในหมู่คนท้องถิ่นจังหวัดระนอง ในความหมายแคบหมายถึง	
คนท้องถิ่นซึ่ง “ใช้ชีวิตอยู่ 2 ที่ มีบัตร (ประชาชน) 2 ใบ ข้ามไปข้ามมา” ระหว่างสองฝั่งไทย-พม่า โดย	
ส่วนใหญ่มีเชื้อสายจีน-พม่า ขณะที่ในความหมายกว้างครอบคลุมถึงคนท้องถิ่นที่ถือสัญชาติไทยแต่ยัง
คงการติดต่อและมีเครือญาติใกล้ชิดอยู่ในฝั่งพม่า เนื่องจากในอดีตดินแดนฝั่งเกาะสองไปจนถึงมะลิวัลย์ 
บกเบี้ยนและตะนาวศรีเคยเป็นส่วนหนึ่งของไทย รายละเอียดเกี่ยวกับคนสองน�้ำและความสัมพันธ	์
เชือ่มโยงกบัผูอ้พยพชาวพม่าค่อนข้างเป็นประเดน็ซบัซ้อนเกนิกว่าทีจ่ะกล่าวถงึภายใต้บทความนี ้ผูส้นใจ
โปรดดูเพิ่มในวิทยานิพนธ์
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อลังการมากขึ้น โดยเฉพาะการจัดงานเทศน์ขนาดใหญ่ที่ในแต่ละครั้งจะมีชาวพม่า
มาร่วมงานนบัหลายพนัคนและเป็นเงือ่นไขส�ำคญัทีเ่อือ้ให้เครอืข่ายทางศาสนาของ
ชาวพม่าเตบิโตออกไปอย่างรวดเรว็กว้างขวาง ส่วนใหญ่ของเครอืข่ายเหล่านีเ้ริม่ต้น
จากคนหนุม่สาวทีเ่ข้ามาช่วยงานในวดั จากนัน้พฒันาไปสูก่ารรวมกลุม่อย่างเป็นกจิ
ลักษณะโดยเรียกกันว่า “ดะมัสสะจาอะพวย” หรือ “กลุ่มดะมัสสะจา” ที่ปัจจุบันมีอยู่
มากมายหลายสิบกลุ่ม
	
‘ดะมัสสะจาอะพวย’ กับ การผลิตซ�้ำ/จ�ำลองโครงสร้างทางสังคม 
ที่บ้านเกิด

	 ในวัฒนธรรมดั้งเดิมที่ประเทศพม่า การจัดกิจกรรมงานเทศน์และงานบุญ
ต่างๆ ทางศาสนาล้วนอาศยักลุม่หนุม่สาวเป็นเรีย่วแรงหลกัในการจดังาน หนุม่สาว
ที่มาช่วยงานเหล่านี้เรียกกันว่า “กอหล่อเต๊าะ” ซึ่งโดยมากมีการรวมตัวเพื่อเข้ามา
ช่วยเหลอืงานบญุตามวดัต่างๆ อย่างเป็นกจิลกัษณะโดยเรยีกว่า “ดะมสัสะจาอะพวย” 
แปลว่า กลุ่มสวดนมัสการ (ดะมัสสะจา หมายถึง การสวดนมัสการ, อะพวย 	
แปลว่า กลุ ่ม) หนุ่มสาวเหล่านี้จะเข้ามามีบทบาทในแทบทุกขั้นตอนของงาน 	
นับตั้งแต่การเตรียมการ ตกแต่งสถานที่ การออกเชิญชวนผู้คนให้มาร่วมท�ำบุญ 	
การเดนิตามพระสงฆ์และช่วยรบัสิง่ของทีผู่ค้นใส่บาตร การเดนิขนักนัฑ์เทศน์ การน�ำ
สวดมนต์นมสัการพระรตันตรยั การจดัขบวนนมินต์รบั-ส่งพระสงฆ์ การตัง้โต๊ะท�ำบญุ 
การดูแลต้อนรับแขกที่มาร่วมงานทั้งในเรื่องอาหาร หมาก น�้ำดื่มและการจัดเก็บ
รองเท้า เป็นต้น แม้แต่ในงานบวชและงานศพก็ยังต้องอาศัยกลุ่มดะมัสสะจาเข้ามา
ช่วยในการดูแลต้อนรับผู้มาร่วมงานและการสวดส่งดวงวิญญาณให้แก่ผู้ตาย ซึ่งใน
แต่ละชุมชนหรือหมู่บ้านต่างมีวัดและกลุ่มดะมัสสะจาของตนเอง ในเขตย่านชุมชน
หนึ่งๆ จึงอาจเต็มไปด้วยวัดและกลุ่มต่างๆ ที่มาช่วยงานจ�ำนวนมาก ในขณะที่	
หนุ่มสาวเองก็พร้อมเพรียงยินดีเข้ามาช่วยเหลืออย่างกระตือรือร้นเพราะเป็น	
โอกาสที่จะได้พบเจอและผูกสมัครรักใคร่ต่อกัน4 ดังสะท้อนผ่านค�ำบอกเล่าของ 	

4	 ดังส�ำนวนที่มีการกล่าวกันในกลุ่มหนุ่มสาวชาวพม่าว่า “พญ้าเลพู เลอูเลตูเยียะเนะ” แปลว่า ไปไหว้
พระ ไปขดุไข่เต่า มคีวามหมายว่า การไปวดัส�ำหรบัหนุม่สาวเป็นโอกาสอนัดทีีจ่ะได้มองหา ท�ำความรูจ้กั
และรักใคร่กัน
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“มิแหง่” สาวรุ่นชาวพม่าและ “เพ่าะสุ่” หนุ่มเชื้อสายมอญที่ฉายภาพบรรยากาศ	

อันมีชีวิตชีวาในบ้านเกิดที่เกาะสองได้อย่างแจ่มชัดว่า

	 “ทีพ่ม่าพอวนัพระช่วงเข้าพรรษา 3 เดอืน เขาจะมวียัรุน่ ถ้าเป็นผูห้ญงิ 

ก็ใส่เสื้อสีขาว นุ่งผ้าสีน�้ำตาล ผู้ชายก็จะใส่โสล่งสีขาว ใส่เสื้อขาว ตอนตีสี่

เขาก็จะออกไปตะโกนตามหมู่บ้าน คือไปเตือนไปบอกให้คนรู้ว่าวันนี้

วันพระได้มาใส่บาตรกัน ให้ตื่นแต่เช้า ให้เตรียมตัวไปวัด เด็กวัยรุ่นน่ะ

ประมาณ 40-50 คนก็จะตื่นไปช่วยกัน วัดแต่ละวัดมีกี่วัด แต่ละหมู่บ้านมี

กี่ซอยก็ต้องไปกัน มีแบบนั้นแบบนึงนะ แล้วก็ออกพรรษาอีกวันนึงที่ว่า

สนกุมากเลย เดก็ๆ จะเตม็ไปหมด จะมกีลุม่ผูห้ญงิวยัรุน่ไปช่วยทีว่ดั เวลา

นั่งสมาธิอะไรก็จะไปช่วยจัด จริงๆ คือมี 2 กลุ่ม ผู้หญิงกับผู้ชาย พอพรุ่ง

นี้เป็นวันพระใช่มั๊ย ก็จะมีผู้หญิงไปช่วยท�ำกับข้าว ช่วยเสริฟ ช่วยรับแขก 

ช่วยงานต่างๆ ในวัดทุกอย่าง ผู้ชายก็จะเป็นของหนัก อย่างยกเก้าอี้  

ยกอะไร คนละแบบกัน พอเวลาคนมานั่งสมาธิเสร็จแล้วก็ต้องมีเลี้ยงข้าว

เลี้ยงอะไรกัน ก็ต้องไปช่วยกันท�ำ เพราะว่าคนที่ไปนั่งสมาธิเป็นผู้ใหญ่  

ถ้าไปแล้วเขาต้องท�ำอะไรเองมันไม่ใช่ไง แต่เราเป็นวัยรุ่นไม่ชอบนั่งสมาธิ 

กไ็ปช่วยจบัช่วยท�ำอะไร เป็นแม่ครวัไง เรากไ็ปช่วยให้ผูใ้หญ่เขาได้นัง่สมาธิ

อะไรสะดวกขึ้น แล้วพวกเราเด็กๆ บางทีคนโน้นก็แกล้งคนนี้ หยอกกันไง 

โอ๊ยสนุกมากเลยน่ะ คือมีแต่วัยรุ่น แล้วมาช่วยกันเยอะๆ แล้วมันสนุกไง” 	

(มิแหง่ [ชื่อสมมติ], 2553)

	 “ตอนทีพ่วกผมท�ำสนกุมากเลย แซวกนัไปแซวกนัมา เวลาถงึวนัพระ

ก็เพื่อนๆ จะมาบอกกันว่าวันนี้ๆ จะไปช่วย ก็มากันเองเลย ทางวัดไม่ต้อง

ไปบอกไปตาม พอไปถึงวัดเขาก็จะรู้หน้าที่ว่าตัวเองต้องท�ำอะไรๆ เขาจะ

รูห้มด แต่เกีย่วกบัเรือ่งศาสนานีว่ยัรุน่เราจะไม่รู ้เราจะพดูไม่เป็น แต่ว่าจะ

ช่วยรบัแขก ช่วยเสรฟิ พอเวลาพระจะเทศน์แล้ว กจ็ะเชญิเขาไปนัง่ ว่าพระ

จะเทศน์แล้วนะ พอพระเทศน์เสรจ็ปุบ๊เขาจะมกีารกนิข้าว กนิข้าวเสรจ็เขา

กจ็ะไปนัง่สมาธ ิเดก็ๆ กจ็ะเกบ็ของ เกบ็กวาดอะไรต่างๆ ท�ำความสะอาด...
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คอืเขาจะมอีย่างนีม้านานแล้ว แล้วกส็บืทอดไปแต่ละรุน่ๆ แล้วพอหมูบ้่าน

นี้มันจะต้องมีรุ่นน้องขึ้นมาใหม่ใช่มั๊ย รุ่นพี่เขาก็จะดูไว้ รุ่นน้องคนนี้ๆ เรา

ก็จะไปให้ความรู้เขา ให้เขาสนใจ ให้เขาอยากไป พอมีงานอะไรสนุกแบบ

ไหนมั่ง พอเขารู้ปุ๊บเขาก็จะไปชวนเพื่อนๆ ไปต่อไงครับ บางคนก็ไปแบบ

สนุกไปด้วย ได้รู้ไปด้วย...ที่พม่าเขาจะสอนกันอย่างนี้ คือพอรุ่นพี่เขาจะแก่

ลง กจ็ะมรีุน่น้องมารบัแทน มาท�ำต่อไป พอรุน่น้องแก่ กจ็ะมรีุน่น้องท�ำต่อไป 

เขาจะมีแต่ละรุ่นๆ เขาท�ำต่อไป มันก็จะไม่หาย” (เพ่าะสุ่ [ชื่อสมมติ], 2553)

	 ด้วยเงื่อนไขการเป็นชุมชนอพยพที่ส่งผลให้ลักษณะชุมชนชาวพม่าที่นี	่

มีความแตกต่างไปจากชุมชนในบ้านเกิดที่พม่า ทั้งในแง่ขอบเขตทางกายภาพและ

โครงสร้างทางสังคมที่ไม่ได้เป็นไปอย่างชัดเจน โดยเฉพาะข้อจ�ำกัดที่ผู ้อพยพ	

ไม่สามารถรวมกลุ่มทางสังคมขนาดใหญ่ได้อย่างเป็นกิจลักษณะอันเนื่องจาก

นโยบายด้านความมั่นคงในพื้นที่ที่อ้างอิงกับกฎอัยการศึก ทว่ารูปแบบการจัด

กิจกรรมทางศาสนาของผู้อพยพชาวพม่าที่นี่ก็ดูจะไม่แตกต่างเท่าไรนักกับภาพ

บรรยากาศที่พม่าซึ่งล้วนแล้วแต่อาศัยการเสียสละเวลาและเรี่ยวแรงของกลุ่มหนุ่ม

สาวเป็นหลกั ดงัทีเ่มือ่มกีารจดังานเทศน์หรอืงานบญุทางศาสนาขึน้ทีใ่ด โดยเฉพาะ

ในโอกาสที่เป็นงานใหญ่ มีคนมาร่วมงานจ�ำนวนมากหรือเป็นกิจกรรมที่มีการจัด

อย่างเป็นกิจลักษณะก็จะมีกลุ่มหนุ่มสาวที่รวมตัวกันในนามกลุ่มดะมัสสะจาต่างๆ 

อาสาเข้ามาช่วยเหลอืแบ่งเบาภาระจากกลุม่ผูใ้หญ่ทีเ่ป็นแม่งานในลกัษณะเดยีวกบั

ที่พม่า แม้รายละเอียดบางส่วนอาจแตกต่างกันไป อาทิ สภาพหมู่บ้านที่มีลักษณะ

เป็นชุมชนบ้านเช่าตามตรอกซอยและชุมชนในโรงงานหรือสวนยาง รวมทั้งสถานะ

การเป็นแรงงานต่างด้าวท�ำให้พวกเขาอาจไม่สามารถท�ำกิจกรรมบางอย่างได้โดย

สะดวกหรอือาจต้องปรบัเปลีย่นรปูแบบกจิกรรมออกไปบ้าง เช่น หนุม่สาวชาวพม่า

ในจังหวัดระนองอาจจะไม่สามารถออกเดินประกาศเชิญชวนให้ผู้คนไปวัดในทุกๆ 

เช้าวันพระหรือออกเดินแถวตามหลังพระบิณฑบาตรได ้ เพราะต้องออกไปท�ำงาน

แต่เช้าและท�ำงานหนักในแต่ละวัน วันหยุดที่มีน้อยและไม่สามารถหยุดงานได้ตาม

อ�ำเภอใจ แต่พวกเขาก็จะแบ่งเวลามาช่วยในวันที่มีการจัดงานโดยผลัดเปลี่ยน
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หมุนเวียนกันมาอย่างไม่เคยขาดสาย โดยเฉพาะบางสถานประกอบการที่เจ้าของมี

ความเข้าใจและให้การสนับสนุนก็จะมีการหยุดงานให้เป็นพิเศษในวันส�ำคัญทาง

ศาสนา นอกจากนั้นวัดซึ่งชาวพม่าได้รับอนุญาตให้สามารถเข้าไปจัดกิจกรรมได้

อย่างเป็นกิจลักษณะก็มีจ�ำนวนไม่มากนัก ท�ำให้วัดหนึ่งแห่งอาจมีกลุ่มดะมัสสะจา

หลายๆ กลุม่เข้าไปช่วยงานโดยกระจายหน้าทีต่ามความถนดัและเวลาทีส่ะดวกของ

แต่ละกลุ่ม 

‘ดะมัสสะจาอะพวย’ กับ การสร้างเครือข่ายความเป็นเพื่อนบ้าน

	 กลุ่มดะมัสสะจาส่วนใหญ่มักเริ่มต้นจากการรวมตัวของหนุ่มสาวที่อยู่ใน

สถานประกอบการเดยีวกนัหรอือยูใ่นย่านชมุชนเดยีวกนัหรอือาจมชีาตพินัธุเ์ดยีวกนั 

กิจกรรมระยะแรกๆ เริ่มด้วยการเข้ามาช่วยเหลืองานบุญทางศาสนาต่างๆ โดยเมื่อ

งานเทศน์หรืองานบุญเสร็จสิ้นลง กลุ่มเหล่านี้ยังคงมีการท�ำกิจกรรมร่วมกันอย่าง	

ต่อเนื่อง เช่น การนัดหมายเพื่อฝึกฝนการสวดมนต์ร่วมกันทั้งที่บ้านของผู้น�ำกลุ่ม

หรือที่วัด/ส�ำนักสงฆ์ ในระยะแรกอาจเป็นการรวมตัวกันในแบบ “เฉพาะกิจ” ในช่วง

ที่ใกล้จะมีการจัดงานบุญทางศาสนา ต่อเมื่อมีการท�ำกิจกรรมร่วมกันบ่อยครั้งขึ้น

กลุม่เหล่านีก้จ็ะพฒันาไปสู ่“กลุม่ดะมสัสะจา” ทีม่คีวามต่อเนือ่งและมกีารด�ำเนนิงาน

อย่างเป็นระบบ เช่น มีการตั้งชื่อกลุ่ม มีการคัดเลือกหัวหน้ากลุ่มและมีสมาชิกที่

ชัดเจน มีการนัดหมายการแต่งกายในชุดย้อคีหรือชีพราหมณ์และกลัดป้ายชื่อกลุ่ม 

บ้างใส่เสื้อทีมที่มีโลโก้ของตนเองอย่างพร้อมเพรียง เป็นต้น โดยมากกลุ่มดะมัสสะ

จาหนึง่ๆ จะเน้นหนกัช่วยเหลอืงานบญุทางศาสนาอยูท่ีว่ดัแห่งใดแห่งหนึง่เป็นหลกั

และอย่างต่อเนื่อง แต่หากมีการจัดงานบุญหรืองานเทศน์ขนาดใหญ่ขึ้นที่วัดอื่น	

ซึง่ต้องการก�ำลงัคนจ�ำนวนมาก เช่น งานเทศน์ งานบวชสงกรานต์ งานออกพรรษา

หรืองานขึ้นฉัตร กลุ่มดะมัสสะจาต่างๆ ก็มักได้รับการเชื้อเชิญหรืออาสาเข้ามาช่วย



85

“ดะมัสสะจาอะพวย” : ปฏิบัติการสร้างความเป็น “เพื่อนบ้านและชุมชนข้ามถิ่นที่”  
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ปีที่ 10 ฉบับที่ 3 กันยายน-ธันวาคม 2557

เหลอืตามความพร้อมของแต่ละกลุม่โดยไม่มกีารแบ่งแยกทางเชือ้ชาต/ิชาตพินัธุแ์ต่

อย่างใด5 กลุ่มดะมัสสะจาเหล่านี้มักตั้งชื่อภาษาพม่าที่สื่อแสดงความเป็นกลุ่มก้อน

และเอกลกัษณ์ของตนเอง โดยการน�ำถ้อยค�ำทางศาสนาและ/หรอืชือ่สถานประกอบ

การมาผสมกันเป็นชื่อกลุ่ม สะท้อนให้เห็นเงื่อนไขการรวมกลุ่มที่อยู่บนพื้นฐาน

ศาสนาอย่างชัดเจน เช่น ชื่อที่แปลออกมาได้ว่า “กลุ่มหัวใจเมตตา”, “กลุ่มกรุณาต่อ

ชวีติ”, “กลุม่ผูม้นี�ำ้ใจช่วยเหลอื” “กลุม่ค�ำสอนธรรมะ”, “กลุม่เมตตาอนับรสิทุธิ”์, “กลุม่

ความสุขแห่งศาสนา”, “กลุ่มแสงแห่งศาสนา”, “กลุ่มเยาวชนดะมัสสะจาจากโรงงาน 

ช.”, “กลุม่เยาวชนทางศาสนาจากโรงงาน ว.”, “กลุม่พทุธศาสนาจากโรงงาน ซ.” เป็นต้น 

	 “ช.ดะมัสสะจาลูแหง่อะพวย” แปลเป็นภาษาไทยว่า กลุ่มเยาวชนดะมัสสะจา

จากโรงงาน ช.  (ลูแหง่ แปลว่า เยาวชน, อะพวย แปลว่า กลุ่ม) เป็นตัวอย่างหนึ่ง

ของกลุ่มดะมัสสะจาที่เกิดจากการรวมตัวหลวมๆ ของแกนน�ำเพียงไม่กี่คนกระทั่ง

สามารถขยายมาสู่การมีสมาชิกกว่า 100 คน เกือบทั้งหมดของสมาชิกเป็นคนหนุ่ม

สาวทีท่�ำงานอยูใ่นโรงงานเดยีวกนัหรอืพกัอยูใ่กล้กนั พืน้เพสมาชกิส่วนใหญ่มาจาก

ทวายกับมะริดและมีบางส่วนที่มาจากยะไข่ กิจกรรมหลักๆ ของกลุ่มโดยมาก

เป็นการช่วยเหลือการจัดงานเทศน์งานบุญต่างๆ ทางศาสนาคล้ายกับที่พม่า 	

นับตั้งแต่การช่วยจัดสถานที่ การต้อนรับแขก การดูแลอาหารน�้ำดื่ม การท�ำความ

สะอาด และการสวดนมัสการ เป็นต้น “เคมิอุ๊” สาวพม่าจากทวาย หนึ่งในแกนน�ำ

กลุ่ม อายุ 28 ปี เล่าถึงจุดเริ่มต้นการรวมกลุ่ม “ช.ดะมัสสะจาฯ” ว่าเกิดจากความคิด

ที่อยากใช้เวลาว่างอย่างเป็นประโยชน์ในทางศาสนามากกว่าที่จะออกไปกินเที่ยว

หรือใช้จ่ายฟุ่มเฟือยในวันหยุดต่างๆ เหมือนเช่นหนุ่มสาวชาวพม่าทั่วไป

5	 อย่างไรก็ตาม ไม่ใช่ทั้งหมดของกลุ่มดะมัสสะจาที่สามารถรวมกลุ่มได้อย่างคงที่ถาวร ส่วนหนึ่งมีการ	
ล้มหายตายจากไปแล้วก่อตัวขึ้นเป็นกลุ่มใหม่หรือเป็นการแตกตัวออกไปจากกลุ่มเดิม ขึ้นกับเงื่อนไข	
ข้อจ�ำกัดภายในกลุ่มนั้นๆ เองด้วย เช่น   ศักยภาพความเป็นที่ยอมรับของแกนน�ำ  การบริหารจัดการ 	
การแบ่งงานและความสามัคคีภายในกลุ่ม เป็นต้น ในทางแตกต่างกัน ส่วนหนึ่งของกลุ่มดะมัสสะจาที	่
เข้มแขง็กส็ามารถพฒันาตนเองไปเป็น “สมาคมบ้านเกดิ” ทีม่ลีกัษณะการด�ำเนนิงานเป็นระบบชดัเจนและ
เป็นทางการมากขึ้น อาทิ มีการเก็บเงินสมทบจากสมาชิกเป็นรายเดือนเพื่อใช้ในการด�ำเนินกิจกรรม	
เกี่ยวเนื่องกับศาสนาของกลุ่ม เช่น การจัดตั้งกองทุนฌาปนกิจสงเคราะห์ การจัดตั้งกองทุนสวัสดิการและ
ด�ำเนนิกจิกรรมเพือ่ช่วยเหลอืชาวพม่าทีเ่จบ็ป่วย/ชราภาพ เป็นต้น (รายละเอยีดโปรดดเูพิม่ในวทิยานพินธ์)
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ปีที่ 10 ฉบับที่ 3 กันยายน-ธันวาคม 2557

	 “ทีแรกหัวหน้ากลุ่ม 5 คนคุยกันว่า ไปชวนเด็กๆ วัยรุ่นเนี่ยคนไหนที่

อยากท�ำบุญก็ให้มาสมัคร แล้วก็ช่วยดูแลน้องๆ กัน ที่พม่าก็มีแบบนี้  

มทีกุจงัหวดัเลย กไ็ปบอกน้องๆ ว่ามสีวดคาถาอย่างนีแ้หละ อยากสวดมัย๊ 

อยากสวดก็เข้ามาได้ ห้าคนนี้สวดเป็นอยู่แล้วช่วยสอนให้ แล้วก็หัดสวด

ประมาณเดอืนนงึได้...ถ้าใครไม่สนใจกแ็ล้วแต่เขา ใครสนใจกม็าเอง แต่ว่า

ในกลุ่มนี้ไม่มีใครกินสุรานะ...คือผู้หญิงบางคนก็มีใช่มั๊ย ไปเที่ยวปีใหม่  

ใช้ตังค์เยอะ มาเข้าวัดท�ำบุญแบบนี้ก็ดีกว่า พวกผู้ชายไปเที่ยวกินเหล้า

อะไรแบบนีก้ไ็ม่อยากเหน็ไง ถ้ามาท�ำบญุแบบนีก้ส็บายใจกว่า กเ็ลยเข้ามา

ชวนๆ กัน” (เคมิอุ๊ [ชื่อสมมติ], 2554) 

	 “ไลเวะ” เด็กหนุ่มอายุ 22 ปี บ้านเกิดอยู่ทวาย เป็นหนึ่งในคนหนุ่มสาวที่

ได้รับการชักชวนเข้าร่วมเป็นสมาชิกกลุ่ม“ช.ดะมัสสะจาฯ” ไลเวะเล่าว่า นอกเหนือ

จากเขาจะได้พบปะสนุกสนานกับเพื่อนๆ แล้ว การมีโอกาสได้ฝึกสวดมนต์ร่วมกัน

ภายในกลุม่ยงัช่วยให้ทกุวนันีเ้ขาสามารถอ่านหนงัสอืพม่าได้โดยไม่ต้องรูส้กึอายใคร

อีกต่อไป

	 “ทีแรกก็มาสวดมนต์กันไง แล้วคนอื่นเขาอยากท�ำบุญก็มาได้ ผมก็

อ่านหนงัสอืพม่าไม่เป็น กพ็อเข้ามาแล้วกอ่็านเป็น พวกผมเวลาโรงงานปิด

ใช่มั๊ย ทั้งกลุ่มก็มาอ่านมาสวดมนต์หนังสือแบบนี้ครับ ไปเจอกันที่วัด  

แล้วก็ไปเที่ยวน�้ำตกอะไรอย่างนี้...ทีแรกมีไม่กี่คนเอง ประมาณ 10 คนได้มั้ง 

แล้วกเ็ข้ามาเรือ่ยๆ กร่็วมท�ำบญุด้วยไงกเ็ข้ามาๆ พอวดัไหนมสีวดมนต์ใช่มัย๊ 

หวัหน้ากม็าบอกว่าพรุง่นีไ้ปท�ำบญุกนัอะไร...เพิง่รวมกนัมาทีว่ดั 6 เดอืนเอง 

เมื่อกอ่นสอนกันทีบ่า้น แล้วก็ทีว่ดัทีส่ะพานปลา ตรงซอยสามัคคีไง หดัไม่

ถึงสองเดือน หัวหน้าสอนให้ ถ้าใครมาเข้าใหม่สวดไม่ได้ก็ช่วยกัน ถ้าคน

อ่านหนังสือเป็น สองสามวันก็ได้แล้ว ที่ไม่เป็นน่ะแหละหัดยาก อย่างผม

ไงไม่เป็นซกัตวัเลย เพือ่นๆ เหน็ผมอ่านหนงัสอืไม่เป็นไง ทแีรกกเ็ลยไม่ไป

รวมกลุ่มด้วย ไม่กล้าไง อายเขา เพื่อนๆ ก็ช่วยสอนให้ เดี๋ยวนี้ผมอ่านได้

แล้ว” (ไลเวะ [ชื่อสมมติ], 2553)
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ของผู้อพยพข้ามพรมแดนชาวพม่าในจังหวัดระนอง

ปีที่ 10 ฉบับที่ 3 กันยายน-ธันวาคม 2557

	 “โกทวย” หัวหน้ากลุ่ม “ช.ดะมัสสะจาฯ” เป็นชายชาวพม่าจากมะริด อายุ

ราว 41 ปี ค่อนข้างมีการศึกษา พูดไทยได้ชัดเจน โกทวยเข้ามาประกอบอาชีพใน

จังหวัดระนองได้ราว 7-8 ปีแล้วและมีสถานะทางเศรษฐกิจค่อนข้างดีจากการเป็น

ผู้รับเหมาก่อสร้าง ส่วนภรรยาเป็นพนักงานที่โรงงาน ช. จึงเป็นที่มาของการก่อตั้ง

กลุม่ โกทวยเล่าว่า นอกเหนอืจากการช่วยงานกจิกรรมในวนัส�ำคญัทางศาสนาทีว่ดั

ต่างๆ แล้ว กลุ่ม “ช.ดะมัสสะจาฯ” ยังริเริ่มกิจกรรมอื่นๆ ของตนเอง อาทิ การจัด

งานบวชหมู่ในช่วงปีใหม่เพื่อช่วยเหลือชาวพม่าที่ประสงค์อยากบวชแต่ไม่สามารถ

กลับไปบวชที่พม่าได้ กิจกรรมเหล่านี้เป็นสิ่งที่หนุ่มสาวที่พม่าเคยกระท�ำกันอย่าง

เป็นปกติในบ้านเกิด เมื่อมาอยู่ในประเทศไทยพวกเขาจึงอยากที่จะท�ำเช่นนั้น 

	 “ก็มาช่วยกันจัดงาน มาช่วยกันออกเงิน ใครอยากมาบวชก็มาได้เลย 

ปีนี้จัดปีแรก แต่ว่ากลุ่มนี่มีมา 2 ปีแล้ว คือว่าคนพม่านี่ส่วนใหญ่บ้านอยู่

ไกลจากประเทศไทยใช่มั๊ย ถ้าจะกลับไปท�ำที่โน่นมันก็ต้องเสียงตังค์เยอะ 

ไปทีก็ล�ำบาก บางคนก็ไม่มีเงินไป บางคนอยู่มาหลายปีแล้วอยากจะบวช

ไม่รู้ท�ำไงใช่มั๊ย ก็เลยบวชที่นี่ ให้พระมาท�ำให้ พวกเราก็มาช่วยตรงนี้ 

เหมือนกับว่าช่วยให้เขาบวชได้ไง ที่นี่ไม่ใช่บ้านเราใช่มั๊ยล่ะ แต่ว่าเขาก็

อยากจะบวชไง ถ้าไปรอกลบัพม่าก่อนค่อยบวชกไ็ม่รูเ้มือ่ไหร่ ทีพ่ม่าวยัรุน่

ก็มาช่วยท�ำแบบนี้อยู่แล้ว มีเยอะแยะ พอมาอยู่ประเทศไทยก็อยากจะท�ำ

เหมือนกัน” (โกทวย [ชื่อสมมติ], 2554)

	 โกทวยและแกนน�ำกลุ่มเล่าว่า ในช่วงก่อนหน้าการจัดงานราว 1-2 สัปดาห์

จะมีการประสานให้สมาชิกทราบเพื่อนัดหมายเตรียมการและแบ่งงานกัน 	

การตระเตรียมสิ่งของหรืออุปกรณ์ที่จ�ำเป็น อาทิ เครื่องไหว้บูชาหรือตะดอป๊วย 

ดอกไม้ ผ้าสีและสายรุ้งที่ใช้ตกแต่งในงาน แผ่นโฟมและสีส�ำหรับท�ำป้ายชื่องาน 

เป็นต้น ข้าวของเหล่านีล้้วนแล้วมาจากการซือ้หาโดยใช้เงนิทีท่างกลุม่เกบ็จากสมาชกิ

เป็นรายเดือน ซึ่งหากไม่พอก็จะต้องอาศัยการลงขันกันเองภายในกลุ่ม การมา	

ช่วยงานแต่ละครั้งหากตรงกับวันหยุดที่ทางโรงงานหยุดให้ก็จะสามารถมาช่วยงาน

ได้อย่างพร้อมเพรียงทั้งกลุ่ม แต่หากอยู่ในช่วงวันท�ำงานพวกเขาก็จะใช้วิธีสลับกัน

หยุดงานเพื่อไม่ให้เกิดปัญหากับนายจ้างหรือทางโรงงานได้ ดังที่ไลเวะบอกเล่า
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	 “ในระนองนี่มีคนพม่าเยอะ หลายกลุ่มใช่มั๊ยครับ เวลามีงานแบบ

นีค้นกจ็ะรูล่้วงหน้า กม็าช่วยกนั...อย่างเวลามงีาน พระกจ็ะมผีูช่้วยคน

นงึเป็นพม่า แล้วคนนีก้บ็อกคนพม่าทีอ่ยูใ่นระนองใช่มัย๊ครบั กลุม่ต่างๆ 

อย่างพวกผมอยูใ่นระนองกม็ชีือ่เสยีง เขากจ็ะชวนให้ไปช่วยกนั...แล้วเวลา

ตังค์ไม่พอ หัวหน้าก็ออกไปก่อน แล้วมาบอกลูกน้องให้ช่วยกันออก... 

แล้วกเ็วลาพวกเรามารวมกนั คอืสมมตจิะขอหวัหน้าหยดุงานใช่มัย๊ หวัหน้า

เขาถามพวกเราไปไหนกัน พวกเราก็บอกไปสวดมนต์ หัวหน้าก็บอกไป

สวดมนต์ก็หยุดพัก 1 วัน แต่พวกเราถ้าเขาไม่ให้หยุดก็หยุดเองเลย ต้อง

เขยีนใบลา แต่ไม่ได้ตงัค์นะ...แต่ว่าพวกเราหยดุพร้อมกนัไม่ได้ หวัหน้าไม่

ให้หยุด สมมติว่าพระมาเทศน์ 3 วันใช่มั๊ย หยุด 3 วันเลยไม่ได้ ต้องสลับๆ 

กัน” (ไลเวะ [ชื่อสมมติ], 2554)

	 กจิกรรมส�ำคญัอกีอย่างหนึง่ของกลุม่ “ช.ดะมสัสะจาฯ” คอืการรวบรวม

เงนิบรจิาคไปช่วยเหลอืเดก็ก�ำพร้าทีโ่รงเรยีนวดัชวยุเตาหรอืทีเ่รยีกในภาษาพม่า

ว่า “ชวุยเตาเจ๊า” หรือวัดภูเขาทอง (ชวุย แปลว่า ทอง, เตา แปลว่า ภูเขา, 	

เจ๊า แปลว่า วดั) ตัง้อยูใ่นต�ำบลมะลวิลัย์ เป็นวดัทีช่าวพม่าในระนองรูจ้กักนัจาก

การบอกต่อๆ กนัไป มกีารเกบ็เงนิสมทบจากสมาชกิภายในกลุม่คนละ 100 บาท

ต่อเดือนและมีการฝากใบประชาสัมพันธ์ออกไปยังที่ต่างๆ เช่น ย่านมหาชัยใน

จังหวัดสมุทรสาคร ท�ำให้ในช่วงปีใหม่ 2554 ทางกลุ่มมีสมาชิกชาวพม่าทั้งใน

จังหวัดระนองและจากมหาชัยร่วมส่งเงินสมทบเป็นรายเดือนมากถึง 117 คน 

เงนิส่วนหนึง่จะถกูน�ำไปซือ้เครือ่งอปุโภคบรโิภคและฝากส่งไปให้วดัชวยุเตาเป็น

ประจ�ำเดอืนละ 1 ครัง้ ทีเ่หลอืส่วนหนึง่จะถกูกนัไว้ส�ำหรบัเป็นค่ารกัษาพยาบาล

ในเวลาที่พระสงฆ์และเด็กๆ ที่วัดชวุยเตาเจ็บป่วยและต้องข้ามมารักษาที	่

โรงพยาบาลระนอง อีกส่วนทางกลุ่มจะน�ำมาซื้อเครื่องอุปโภคบริโภคเพื่อน�ำไป
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มอบให้โรงเรียนวัดชวุยเตาในทุกวันเด็กหรือวันเสาร์ที่ 2 ของเดือนมกราคม	

ในแต่ละปี6

	 ปัจจุบันแม้ว่ากลุ่ม “ช.ดะมัสสะจา” จะได้สลายตัวไปแล้วและมีการก่อตั้ง

กลุ่มใหม่ขึ้นมาอีกหลายกลุ่ม แต่การช่วยเข้ามาเหลืองานกิจกรรมทางศาสนาของ

คนหนุ่มสาวก็ยังคงได้รับการถ่ายทอดส่งต่อจากรุ่นสู่รุ ่นไม่แตกต่างจากที่พม่า 	

เช่นเดียวกับที่กลุ่มต่างๆ ได้ช่วยยึดโยงผู้อพยพที่กระจัดกระจายให้เข้ามาเป็น	

ส่วนหนึ่งของ “ชุมชนเพื่อนบ้าน” บนพื้นฐานของศาสนา ดังที่ “โกซาเล๊ะ” 	

อดีตแกนน�ำกลุ่ม “ช.ดะมัสสะจา” ที่ภายหลังออกมาก่อตั้งกลุ่มใหม่ของตนเอง	

กล่าวว่า 

	 “เราต้องการให้ส่วนใหญ่เนี้ยมีกลุ่ม ในระนองเนี้ยพม่าเนี่ยมีกลุ่ม

หลายๆ กลุ่ม แต่ก็เวลามีงานก็รวมกันใช่มั๊ย จริงๆ แล้วมีกลุ่มหลายกลุ่ม

เนี่ยผมว่าดีแล้ว คือว่าสถานที่มันกว้างใหญ่ไง จะได้มาช่วยกันท�ำ ถ้ากลุ่ม

เดยีวท�ำไม่ทัว่ถงึ สองกลุม่กไ็ม่ทัว่ถงึ กเ็ลยต้องชมุชนนงึกลุม่นงึ สองชมุชน

กลุ่มนึง สามชุมชนกลุ่มนึง อย่างนี้ก็ดีแล้ว จะได้มีสมาธิที่ว่าเกี่ยวข้องกับ

ศาสนาอย่างเดียว ถ้าไม่ท�ำอย่างนี้ต ่างคนต่างหากินกันไม่ยุ ่งกัน” 	

(โกซาเล๊ะ [ชื่อสมมติ], 2554)

	

6	 ผู้ศึกษามีโอกาสติดตามไปเยี่ยมเยียนและบริจาคสิ่งของช่วยเหลือโรงเรียนวัดชวุยเตาร่วมกับกลุ่ม 
“ช.ดะมัสสะจาฯ” ในช่วงวันเด็กปี 2554 มีผู้ร่วมเดินทางทั้งหมด 46 คน ในจ�ำนวนนี้ผู้ศึกษาเป็นคนไทย
เพียงคนเดียวในคณะ ชาวพม่าที่ไปด้วยกันส่วนใหญ่อยู่ในวัยหนุ่มสาวโดยส่วนหนึ่งเป็นสมาชิกกลุ่ม 	
“ช.ดะมสัสะจาฯ” อกีส่วนเป็นเพือ่นบ้านทีช่กัชวนกนัมา ส่วนใหญ่บอกว่าได้ยนิเรือ่งราวเกีย่วกบัโรงเรยีน
วัดชวุยเตาจากค�ำบอกเล่าและใบประชาสัมพันธ์ ท�ำให้อยากจะมาเห็นด้วยตาของตนเองและร่วมท�ำบุญ
ให้กับทางวัด การเดินทางในครั้งนั้นใช้ช่องทางธรรมชาติบริเวณต�ำบลทรายแดงในเขตอ�ำเภอเมือง 	
ซึง่เป็นจดุบรรจบระหว่างแม่น�ำ้กระบรุกีบัทะเลอนัดามนัทีเ่ชือ่มต่อแผ่นดนิไทยกบัแผ่นดนิพม่า เป็นจดุที่
อยูไ่ม่ห่างไกลจากวดัชวยุเตาท�ำให้ประหยดัค่าใช้จ่ายในการเดนิทางได้มากกว่าการข้ามไปทางด่าน ตม. 
ในการเดินทางผ่านช่องทางเหล่านี้ แกนน�ำกลุ่มจะต้องประสานกับผู้น�ำชุมชนทั้งในฝั่งไทยและฝั่งพม่า
รวมทั้งหน่วยทหารที่อยู่ใกล้เคียงให้ทราบล่วงหน้า โดยเป็นเรื่องปกติที่รู้กันดีว่าจะต้อง “จ่าย” ให้กลุ่ม	
คนที่เกี่ยวข้องอย่างทั่วถึงเพื่อป้องกันปัญหาการถูกจับกุมระหว่างทาง ดังเช่นในปีถัดมาคือปี 2555 	
ซึ่งผู้ศึกษาไม่ได้ติดตามไปด้วย แกนน�ำกลุ่มเล่าว่า พวกเขาถูกสกัดจับจากเจ้าหน้าที่ฝ่ายความมั่นคงที่
บริเวณท่าเรือเพราะเหตุว่า “เคลียร์” ไม่ครบ
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‘ดะมัสสะจาอะพวย’: การสร้างใหม่ของความเป็น ‘เพื่อนบ้านและ

ชุมชนข้ามถิ่นที่’

	 กล่าวได้ว่า วัฒนธรรมกลุ่มดะมัสสะจานับเป็นกุศโลบายส�ำคัญที่ไม่เพียง	

มีส่วนในการธ�ำรงอัตลักษณ์ทางศาสนาของชาวพุทธพม่าที่ไม่ได้อยู่ในประเทศของ

ตนเองได้อย่างแขง็แรงและคงความโดดเด่น หากการรวมกลุม่ในรปู “ดะมสัสะจาอะพวย” 

ยังสะท้อนให้เห็นแง่มุมการด�ำรงชีวิตทางสังคมของผู้อพยพบนแผ่นดินที่ไม่ใช่บ้าน

เกิดของพวกเขาอย่างน่าสนใจใน 2 ประการ กล่าวคือ 

	 ประการแรก ข้อมูลข้างต้นชี้ให้เห็นอย่างชัดเจนร่วมกันว่า กิจกรรมทาง

ศาสนาเหล่านี้ไม่เพียงเป็นพื้นที่แห่งการพบปะและท�ำกิจกรรมร่วมกันอย่าง

สนกุสนานของคนหนุม่สาว หากยงัเป็นพืน้ทีส่ร้างความผกูพนัเป็นสมาชกิให้แก่ผูค้น

จากต่างที่ต่างทางได้อย่างมีชีวิตชีวาและมีพลัง กระทั่งน�ำไปสู่การผลิตซ�้ำ/จ�ำลอง

โครงสร้างทางสังคมขึ้นมาใหม่ในรูปของ “กลุ่มดะมัสสะจา” ซึ่งเกิดขึ้นบนความรู้สึก

โหยหาและหวนร�ำลึกต่อสังคมที่บ้านเกิดในพม่า ช่วยให้ “ความเป็นเพื่อนบ้าน	

และชุมชน” ของพวกเขาถูกสร้างขึ้นมาใหม่ในแบบข้ามถิ่นที่ (translocal 	

neighbourhoods and translocal communities) ปรากฏการณ์ดังกล่าวนี้เกิดขึ้น

ด้วยกระบวนการ 2 ทางที่ด�ำเนินไปอย่างเป็นวิภาษวิธีต่อกัน กล่าวคือ

	 กระบวนการแรก ในแง่หนึง่กจิกรรมทางศาสนาเหล่านีก้ค็อืพธิกีรรมเปลีย่น

ผ่านทีช่่วยผลติซ�ำ้ความเป็นสมาชกิทางสงัคมในแบบข้ามถิน่ที ่(translocal subject) 

จากการดงึดดูให้คนหนุม่สาวผูอ้พยพเข้ามาท�ำกจิกรรมร่วมกนัแล้วเปลีย่นผ่านส�ำนกึ

อันกระจัดกระจายต่างที่ต่างทาง (fragmented) ของผู้คนเหล่านี้ไปสู่ “ส�ำนึกความ

เป็นเพื่อนบ้าน” บนความสัมพันธ์แบบเห็นหน้าค่าตา (face-to-face relation) 	

รูปธรรมที่จับต้องได้ของพิธีกรรมเปลี่ยนผ่านเหล่านี้ก็คือ “กลุ่มเพื่อนบ้าน” หรือ  

“กลุ่มดะมัสสะจา” ที่ไม่ได้เป็นเพียงการรวมกลุ่มของผู้คนในแบบชั่วคราวและจบลง

ในช่วงเวลาของการประกอบกิจกรรมทางศาสนา หากยังมีลักษณะเชื่อมร้อย	

ในเชงิโครงสร้างความสมัพนัธ์ทางสงัคมทีต่่อเนือ่งเป็นพลวตัและมพีลงั ดงัทีก่ลุม่ดะ

มัสสะจาต่างมีสมาชิกที่ชัดเจนของตัวเอง มีการด�ำเนินงานอย่างเป็นระบบ มีการ
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เตบิโต มกีารเกดิใหม่และมตีวัตายตวัแทนเกดิขึน้อยูอ่ย่างสม�ำ่เสมอ กระทัง่สามารถ

พัฒนาไปสู่การเป็นเครือข่าย/องค์กรอย่างเป็นกิจลักษณะ เช่น สมาคมบ้านเกิดที่มี

พลังในการขับเคลื่อนทางสังคมได้อีกด้วย

	 กระบวนการที่สอง ในขณะที่พื้นที่กิจกรรมทางศาสนาผลิตซ�้ำความเป็น

สมาชิกทางสังคมในแบบข้ามถิ่นที่และน�ำไปสู่ส�ำนึกความเป็นเพื่อนบ้านร่วมกัน 	

ในทางกลับกัน “ความเป็นเพื่อนบ้านและชุมชนข้ามถิ่นที่” ของ “กลุ่มดะมัสสะจา” 	

กท็�ำหน้าทีผ่ลติซ�้ำความเป็นสมาชกิทางสงัคมในแบบข้ามท้องถิน่จากรุน่สูรุ่น่ให้เกดิ

ขึ้นได้ด้วยคุณลักษณะการรวมกลุ่มโดยตัวของมันเอง ด้วยกระบวนการรับเข้า 

ยอมรับ รับรองและผลิตซ�้ำความเป็นสมาชิกทางสังคมให้แก่ผู ้อพยพที่เข้ามา

ปฏสิมัพนัธ์กบักลุม่หรอืกจิกรรมทีพ่วกเขาด�ำเนนิการ ดงัทีค่�ำบอกเล่าของหนุม่สาว

หลายคนแสดงให้เห็นว่า การเข้าร่วมกิจกรรมของกลุ่มมีส่วนช่วยให้พวกเขาได้รับ

ความยอมรับจากสังคมเพื่อนบ้านมากขึ้น โดยผ่านกลไกต่างๆ อาทิ การถ่ายทอด

ความรูจ้าก “รุน่พี”่ สู ่“รุน่น้อง”, การเข้าไปมบีทบาทส�ำคญัในการช่วยเหลอืกจิกรรม

ทางศาสนา, การมีกลุ่มก้อนเป็นเอกลักษณ์ที่ก่อให้เกิดความรู้สึกภาคภูมิใจและ	

มีที่ทางทางสังคมของตนเอง เช่น การใส่เสื้อทีมหรือชุดย้อคีร่วมกัน การตั้งชื่อกลุ่ม

หรือการใช้โลโก้เฉพาะ หรือแม้ในกรณีที่การฝึกฝนสวดมนต์ช่วยให้ผู้อพยพบางคน

สามารถอ่านหนังสือได้และเข้าไปเป็นส่วนหนึ่งของกลุ่มทางสังคมอย่างถูกยอมรับ 

แสดงให้เหน็ว่า “ความเป็นเพือ่นบ้าน” ได้ถกูขยายออกไปกว้างขวางทัง้ในพืน้ทีร่ะดบั

กลุ่มและสังคม รวมถึงพื้นที่ในระดับชีวิตประจ�ำวันทั่วไปของผู้อพยพอีกด้วย 

	 เช่นเดยีวกบัทีป่ฏบิตักิารของกลุม่เพือ่นบ้านช่วยให้ “ความเป็นละแวกบ้าน” 

และ “เครือข่ายความเป็นหมู่บ้าน” ของผู้อพยพขยับขยายออกไปกว้างไกลกว่าเดิม 

ดังตัวอย่างที่กิจกรรมและความสัมพันธ์แบบเห็นหน้าค่าตาของ “กลุ่ม ช. ดะมัสสะจาฯ” 

เปิดกว้างส�ำหรับผู้อพยพทั้งที่ใช่และไม่ใช่สมาชิก ทั้งผู้อพยพที่อยู่ในจังหวัดระนอง

และสมุทรสาคร รวมถึงชาวพม่าที่โรงเรียนวัดในมะลิวัลย์ โดยนัยนี้มันจึงเปิดพื้นที่

ให้ “ส�ำนึกความเป็นเพื่อนบ้าน” ของผู้อพยพสามารถยืดขยายออกไปได้อย่างกว้าง

ขวางไม่สิ้นสุด ด้วยการเชื่อมต่อระหว่างท้องถิ่นกับท้องถิ่น (local-local connections) 

(หมายถึงระหว่างจังหวัดระนอง สมุทรสาครและมะลิวัลย์) พอๆ กับที่ “เครือข่าย
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ความเป็นหมู่บ้าน” ได้ถูกยืดขยายออกไปผ่านกลุ่มเพื่อนบ้านหรือกลุ่มดะมัสสะจา

ต่างๆ ที่มีอยู่มากมายนับสิบกลุ่ม แต่ละกลุ่มอาจเปรียบสมือนตัวแทนของหมู่บ้าน

หนึง่ๆ ทีส่ามารถถกัทอเชือ่มร้อยกนัได้เสมอโดยผ่านกจิกรรมทางศาสนา สอดคล้อง

กับที่ Brickell & Datta (2011: 15-16) กล่าวว่า ความเป็นเพื่อนบ้านไม่เพียงผลิต

ตัวตนความเป็นบุคคล (subjectivities) ขึ้นมา แต่รวมถึงการรับเข้าเป็นสมาชิก 	

การรับรอง การแสดงออกและการผลิตซ�้ำความหมายของการกระท�ำและกิจกรรม

ทางสังคมที่ส่วนหนึ่งมีพื้นที่ทางกายภาพเป็นฐาน (place-based) ความเป็นเพื่อน

บ้านจึงถูกมองในฐานะแม่พิมพ์ที่สร้างให้เกิดการข้ามถิ่นที่ขึ้นมา (as the building 

blocks of translocality) ผ่านเครือข่ายของความเป็นเครือญาติและมิตรภาพที่ฝัง

ตรึงอยู่ภายในนั้น กระทั่งเป็นเสมือนหัวใจหลักทางวัฒนธรรมส�ำหรับผู้อพยพ	

ข้ามพรมแดนในการเชื่อมต่อและจัดการกับการข้ามถิ่นที่ของพวกเขา

	 ประการทีส่อง ปรากฏการณ์ข้างต้นตอกย�ำ้ให้เหน็ว่า แม้ว่าลกัษณะชมุชน

ทางกายภาพของผู้อพยพจะมีความแตกต่างหรือแปรเปลี่ยนไปจากบ้านเกิดที่พม่า

และแม้พวกเขาจะมคีวามแตกต่างทางชาตพินัธุร์ะหว่างกนั ทว่าความเป็นเพือ่นบ้าน

และชุมชนของผู้อพยพก็สามารถถูกสร้างขึ้นใหม่ในรูปลักษณ์ใหม่บนรากฐานของ

โครงสร้างทางสังคมในแบบดั้งเดิม พื้นที่ทางศาสนาส�ำหรับผู้อพยพจึงเป็นเสมือน 

“ที่ตั้งของการข้ามถิ่นที่” (sites of trans-locality) ที่เอื้อให้ความเป็นเพื่อนบ้านและ

ชมุชนข้ามถิน่ทีถ่กูสร้างขึน้ใหม่ได้เสมอจากการทีศ่าสนาคอืสิง่ทีต่ดิตวัไปกบัผูอ้พยพ

ในทุกๆ ที่ ด้วยพลังในการเกาะเกี่ยวร้อยรัดผู้คนเข้าด้วยกันของมันได้สร้างให้เกิด

พื้นที่เชื่อมต่อระหว่างองค์ประกอบต่างๆ ตั้งแต่ผู้อพยพในฐานะสมาชิกทางสังคม 

กจิกรรมบนพืน้ทีก่ายภาพทีก่่อให้เกดิความสมัพนัธ์แบบเหน็หน้าค่าตา ความผกูพนั

เป็นสมาชิก การตอกย�ำ้ส�ำนึกที่ผู้อพยพมีต่อบ้านเกิด ไปจนถึงการผลิตซ�ำ้/จ�ำลอง

โครงสร้างทางสังคมในแบบที่เคยมี เช่นเดียวกับการเชื่อมต่อและขยายเครือข่าย

ความเป็นหมู่บ้านระหว่างผู้อพยพออกไป เหล่านี้ได้ประกอบกันเข้าเป็น “ชุมชน	

ข้ามถิ่นที่” ที่เกิดขึ้นซ้อนทับลงบนความเป็นชุมชนของผู้คนท้องถิ่นในทุกๆ แห่งที่	

ผู้อพยพจะสามารถเชื่อมต่อไปถึง
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	 ท้ายที่สุดแล้ว ปรากฏการณ์การผลิตซ�้ำ/จ�ำลองโครงสร้างทางสังคมและ

การสร้างเครอืข่ายความเป็นชมุชน/เพือ่นบ้านดงัทีก่ล่าวมาชีใ้ห้เหน็จดุร่วมในทศิทาง

เดียวกันและอย่างชัดเจนว่า กระบวนการเชื่อมต่อระหว่าง “พื้นที่ซึ่งพวกเขาพักพิง

อาศัย” กับ “พื้นที่อันเป็นบ้านเกิด” ของผู้อพยพถูกท�ำให้เกิดขึ้นอยู่เสมอโดยผ่าน

พื้นที่กิจกรรมทางศาสนา ดังที่กิจกรรมและกลุ่มทางสังคมของพวกเขาล้วนอ้างอิง

กลับไปยังบ้านเกิดที่พม่า พื้นที่ซึ่งพวกเขาพักพิงอาศัยกับพื้นที่อันเป็นบ้านเกิด	

จึงเป็นสองพื้นที่ที่ด�ำรงอยู่ในแบบคู่ขนาน โดยที่การเชื่อมต่อระหว่างทั้งสองพื้นที่

เกดิขึน้ทัง้ในทางจนิตนาการและในโลกทีเ่ป็นจรงิในชวีติประจ�ำวนัของพวกเขา นีจ้งึ

เป็นดังที่ Brickell & Datta (2011: 19-20) สรุปว่า ปรากฏการณ์ของการข้ามถิ่นที่

เป็นเสมือนจินตนาการที่เชื่อมโยงระหว่าง “ที่นี่” กับ “ที่นั่น” (‘here’ and ‘there’) 

โดยทีป่ระสบการณ์ในความสมัพนัธ์ทางสงัคมของปัจเจกบคุคลไม่เพยีงแต่จะถกูยดึ

โยงกบัสถานทีซ่ึง่เขาหรอืเธอมตีวัตนร่างกายอยู ่หากยงัรวมถงึประสบการณ์ในความ

สัมพันธ์ทางสังคมของพวกเขาหรือเธอซึ่งสามารถจะถูกยึดโยงกับสถานที่แห่งไหน

กไ็ด้ ซึง่หมายความว่า การข้ามพาดพืน้ทีท่างภมูศิาสตร์ในแง่นีย้งัเป็นการเคลือ่นย้าย

ทางจิตใจและจินตนาการที่สามารถเปลี่ยนแปลงกระบวนทัศน์ของกรอบความรับรู้

และวัฒนธรรมเดิมอีกด้วย เช่นเดียวกับที่ผู ้อพยพชาวพม่าได้ผลิตซ�้ำ/จ�ำลอง

โครงสร้างทางสังคมหรือ “ความเป็นเพื่อนบ้าน/ชุมชน” ของพวกเขาขึ้นมาใหม่บน

รากฐานสังคมในแบบดั้งเดิมท่ามกลางเงื่อนไขข้อจ�ำกัดที่ท�ำให้รูปแบบหรือวิถีบาง

อย่างอาจมีความแตกต่างไป

	

สรุป

	 ปรากฏการณ์ที่น�ำเสนอชี้ให้เห็นว่า นอกเหนือจากพื้นที่ทางศาสนาจะท�ำ

หน้าที่เป็นเครื่องยึดเหนี่ยวทางใจแก่ผู้อพยพแล้ว พื้นที่ดังกล่าวยังมีฐานะเป็น	

ทีต่ัง้ของ “ความเป็นเพือ่นบ้านและชมุชนข้ามถิน่ที”่ ทีไ่ม่เพยีงช่วยให้ความเป็น

สมาชิกทางสังคมและความเป็นเพื่อนบ้านในแบบข้ามท้องถิ่นของผู้อพยพสามารถ

ถูกผลิตซ�้ำขึ้นในพื้นที่ซึ่งพวกเขาพักพิงอาศัยเท่านั้น หากยังหมายถึงความเป็นถิ่น
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ที่ของพวกเขาได้ถูกยืดขยายจากบ้านเกิดที่แท้จริงในประเทศพม่าออกมาสู่ถิ่นที่ใน

ประเทศไทย พร้อมๆ กับเครือข่ายความเป็นหมู่บ้านที่ถูกเชื่อมต่อและขยับขยาย

ออกไปทัง้ระหว่างเครอืข่ายผูอ้พยพในจงัหวดัระนองและกบัเครอืข่ายชาวพม่าในถิน่

ที่อื่นๆ สิ่งเหล่านี้เกิดขึ้นบนฐานของความสัมพันธ์ในแบบเห็นหน้าค่าตาโดยยึดโยง

อยู่กับศาสนา ตลอดจนพื้นที่กายภาพที่หมายถึงการมีบ้านเกิดเดียวกันคือประเทศ

พม่าและการพักพิงอาศัยอยู่บนดินแดนแห่งเดียวกันคือประเทศไทย 
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